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Tib | 00:00:00 “BE U EN TNy RROF AR wn) RRON B U yrayn Y| sRa g sn YRagr i gty
adu Py aye sy i aduw TaTia IR Baadawa T uadaag e §rE T

Eng |00:00:40 ... depending on the coming together of interdependent connecting links, todays
interdependent appearances are nothing but mere appearance, which never arose previously
and will not occur later - this is why the interdependent appearances are mere appearance.
Therefore one needs to create auspicious connections. What makes auspicious connections is
wisdom and compassion.

Tib  |00:01:23 SR BT yn S YN Y RYEN I GE R R EN PRIy WA PRy YR I AN

Eng |00:01:38 todays mere appearance of interdependent connections arise from the dharmadhatu and will
dissolve into the dharmadhatu, and will never reappear.

Tib | 00:01:59 FUR BN T AR TR

Eng |00:02:35 pp about Gyalwa Gotshangpa's song: seven delights

Tib  |00:04:00

Eng |00:04:31

Tib | 00:06:02

Eng |00:06:35 the seven delights are a practice of Gétshangpa himself, who experienced a lot of hardships
and sickness and suffering which he all endured and later found delight

Tib | 00:07:15 B e R BT EE = E e oy
E’&a‘@a’%’gg@n&’il mﬁfx'a\q"qu@m'iqif%y s RayagE N ga AT s ]g'gxa\xx‘@'@n&lm'%ﬂ” s

Eng |00:07:30 about Milarepa's song: eight wonderful forms of happiness
Beloved wish-fulfilling jewel and emanation body / Supreme of lamps that take the darkness
of ignorance away / Oh precious chakravartin king, the one behind the wheel /
At your feet, oh Marpa the translator, I bow in trusting homage! ...

Tib ]00:07:53 BN Y PR H RGN AR RE B R AR Aq) FR T FarAn e Fpandgum Far g AR gE g
Y RY R RN FR R3S

Eng |00:08:12 some people experience difficulties and suffering during their practice of dharma. This is not
the fault of dharma, it is the fault of not having done one's own practice well. One needs to
accept suffering and difficulties.

Tib  |00:09:23

Eng |00:09:33

Tib  |00:09:50 R e N S OIS TR R Ry

Eng |00:10:08 Milarepa's song: the four supreme things and the eleven supreme things




At the feet of Marpa, the Translator, I bow down / In answer to these great teachers I sing this

song / Don’t try to refute anything here and don’t try to prove it / But listen to the meaning,

the reality...

Tib | 00:10:20 YR ARE] HU R WA AZA] &2 WA AYCA NN AF] TG AR AET AR R (S YL AFE T
/ ﬁ'@*’“*‘ﬁ@mm"’ﬁ’ﬂ 1§35 5 T AT [N R A AT F A G| [§FNGFNI AR aE) 7 e

Eng |00:13:00 reading transmission for Milarepa's song: the four supreme things and the eleven supreme
things

Tib | 00:13:13 SHTIRARFAE e Ry yrar A 2] EB R A RARFA AT A SR F AE| X2 G |
/YR aRE AR garas] AR FT AT AR FR ] AR FaE IR

Eng |00:13:28 in this context [Milarepa] explains what a supreme empowerment is. The practitioners of the
vajrayana like to obtain empowerments and therefore should know what the best
empowerment is
(quote: Milarepa: If you realize the reality past all bestowing /And past all receiving,
empowerment supreme)

Tib  |00:13:43 in‘:‘na&’ﬁq*q*qﬁx

Eng |00:14:10 about obtaining empowerment

Tib  |00:14:40

Eng |00:14:55

Tib |00:15:18

Eng |00:15:28

Tib  |00:15:38

Eng |00:15:54

Tib | 00:16:10 ERYEA RN AN BN TS NG GBI AU
R YSUIAN] BT <3

Eng 100:16:35 vers 82

Tib |00:17:05

Eng |00:17:18 previous verses have not been explained

Eng 100:17:43

Tib  |00:18:00

Eng |00:18:28

Eng |00:18:43

Tib  |00:19:11 FRRSE 42 AWARIT

Eng 100:20:38 vers 82 explanation

Tib  |00:21:39

Eng |00:21:47

Tib | 00:22:00

Eng 100:22:14

Tib |00:22:35

Eng |00:22:44

Tib  |00:23:00 JLFTEH NIRRT BT 42

Eng 100:23:07 vers 83




Tib | 00:23:23 FANASY 42 QU IIT

Eng 100:24:35 vers 83 explanation

Tib | 00:25:50 SRR F NGNS YR T I A HANY AR ARG G TN AEG YRS M5BT FAN AT
gRuRy)

Eng |00:26:05

Tib | 00:26:22 AT AENTEFT] BINRST 4=

Eng |00:26:33 vers 84

Tib | 00:26:50 FNrass 4= Aqaraqy
N RRE ARy R T AN R JR AR N R FNN AN 55 W EE I Y N SH W EN ARF WA RN Y| e qE
FRyqRF R AR TR T 5] AR AR FT AR AR TR Y &8 ERR Y (2) G A NS I =
RRE NI NI RS
FEUR R Ay N WA YR g w2 ahE 5 U LE TR A 5 S A S YA R AF AR AN N T
WRa35] R yaR AR IR IR
N N e N L e L L R e CL R
YRR [ERTANE R AR HURN] N A maS s AR TR FAERE AR FUSE AR S5 T SE A Sy NS Ry
Faga aERAT N R WA N WS & A T AN AT

Eng |00:28:45 vers 84 explanation

Tib  |00:30:45

Eng 100:31:25

Tib  |00:32:41

Eng | 00:33:00

Tib |00:33:20 YRARE] GTF ] [F AT ISR NET BT 55 [F IR R RS IR (53T AT wRAaag §y 55 [gAnEw I
rarl) YHARFIFT B oae Sorg\ 2 SRS gun
YFHEGTRRS] NN P AV AT TR AR AT F 2 A EF AN TR T RIR IS5 T
FraxaguaRRan g Ran) aymame I T ds) FER g3y
R g AR |5 Ay W aEs By 53] (g5 E P Frardg] Qe Y gE AR A A A fr AR s
Ry Ay R Do e g Fr v A Faes SR aq g fuds)

Eng |00:34:03 quote: Uttaratantra; "The element is empty of the adventitious [stains], which are featured by
their total separateness. But it is not empty of the matchless properties, which are featured by
their total inseparability."

Why is that so? Because the sugatagarbha is empty of the adventitious stains of delusion, the
stains of concepts. From the true nature of mind, the clear light sugatagarbha, [these
adventitous stains] are separable. That explains the manner in which [the sugatagarbha] is
empty.

The manner in which it is not empty: "It is not empty of the matchless properties, which are
featured by their total inseparability." Because inseparable from it's own nature, the true
nature of mind, the clear light sugatagarbha, are the ultimate qualities, of which it is not
empty. This is the best of all explanations concerning the view of zhentong.

Tib | 00:35:22 SR FN IR AR AIRER] RS 4o




YN 5N (5N N

R B = AR W R N A AES] (AN RE AR RE AR A G YT AEA] /AES S NEs SR RER AN RF S (7)Y
see also: talk 4 at 00:25:10

Eng |00:36:18 vers 85

Tib | 00:36:37 FNsy AU Aqraqy
Yrada| [NEN N DN RN AR AR ER
NG AN TUNF A ILFT NS FUVY NEN G PR YR UL R IR BN Y AR A RS R R Y= srfpay
R YEAYEAEE A RS AR YU G A HRN YR B T AN AL A AR R AN T T NEN G AR RGN T T
ARG AR R AR TR AR TR AR IRy Ry T BF N/ AR ()R AR A AT TS| YR ARF IV
R NCA G PN RN YR ENY AL TR

Eng 100:37:28 vers 85 explanation

Tib  |00:38:12 YR ARG [N FHERQER AR ]
W FHE G TURIN A N2 LT U RY TRNF FUL S EX T E G T JLFI TN A FA AR J IR
FAE Y U] RGBT RGN G RER Y g I SRR G| § R A Ay
RERar g s SR AT gR N FAF FAR IR ARY] FHFJU AT UA AN AR A AN G A GH A G|

Eng 100:38:54

Tib | 00:40:16 YR ARG [ARF AT GH TN YT NN 55 Y Ry JF AR HAN YW AT S AT R R 2]

Eng | 00:40:38

Tib 00:41:15

Eng 100:41:42

Tib | 00:42:37 AW AR A BJNIAST 4

Eng |00:42:46 vers 86

Tib | 00:43:05 BN 4\ WARGY
FFwAA I Rayy) FI A T un g R Ry Y] Ny UAEQ I3 YR RAR T ]|
QARG FNRIEAF RN [IFUHCAIZN ] RIS TTHAT]
QARG ENRIEAFH RN [E Py IAARY I AR R NAENEE ] AR IR IR TN HENTHRE TGN
RACARET b ARk

Eng |00:44:28 vers 86 explanation

Tib | 00:46:15 &R IR BA A FIN AT H(?)] FARE I I RYE AR YA R AN YA G|

Eng |00:46:23

Tib | 00:46:40 N EUFRN YR IR TEN AR SN AT FF A AT TRA|
AR T FFA G ST GNRT A ] A ST AT FF N HARN A G AR YA A= Y IA NS ] ERAFTFAAA
A THA AT FURE G AZNT(?)] FATAN]

Eng |00:47:07

Tib 00:47:42

Eng |00:48:12 Machik Labdrdn was able to read the twelve volumes of the prajnaparamita in
hundretthousand lines in a single day. In Tibet it was considered important to be capable to
read quickly.

Tib | 00:48:45 XFazagaaR iy Fovasy 4o

Eng |00:49:10 vers 87




Tib | 00:49:29 BAEASy 4o RS
NRFHRAYRN RG] AN T aeE YRR arapaN qu i e she EER = ans Tyads) us g g ey
BTN AN FTARYNARS] AN AN I T =T 55 TR

Eng |00:49:48 vers 87 explanation

Tib 00:50:22

Eng |00:51:13

Tib | 00:52:30 NAZHIRYRR Y] amargEarsRa] R R TRAN] 3 EER] 1R g Ay sA P ] samA e ]
BRI TN Y] § H AN B AFT NI AN AFI N IL ST NN FHARF|

Eng |00:52:51 who are the bodhisattvas on the tenth bhumi? Manjushri, Avalokiteshvara, Vajrapani,
Samantabhadra, Sarvanivaransviskambhin, Ksitigarbha, Akashagarbha and Maitreya

Tib | 00:53:16 yAgA RGN R RN YRS Y E] NERRE AH FuaRy] FAGH FAN A ANE H YUy BN Y F Aoy
55 JRFAER]|

Eng |00:53:36 who are the noble females on the tenth bhumi? It is mainly Arya Tara, who benefits sentient
beings with various emanations

Tib | 00:53:55 AN A FUN R B $5 ARG TEE F] BB TR AR TR (7)§N T TR TRE G LA B SF T
3] AR FU IR A AN T T IR N AN Y] W W RS H IR BT A& AE] G AFA] N6 5 Y RF G 5n F R H A=)
RN R AR AN B NEIN 58 TRF § RE N IER] AR TN AR Y NEN FU T RS T T A=y A P A3 T
A 55 I RFHE AR NS AN ] NEN N BN R AR YA P Anr S5 T g Ay YR AgF ] YRS
gum AR T g e ss G EgaEs|

Eng |00:55:25 the story of Arya Tara: As explained previously: In the world called Dangwe O was the
tathagata Tsugtorchan / Shikin in whose presence [Arya Tara, who was] at that time the
princess Yeshe Dawa / Jnanachandra, engendered the mahayana bodhichitta and acted vastly
for the benefit of sentient beings. She benefitted sentient beings in many ways through her
samadhi of love. At the time she prayed that hence on, until I obtain the state of buddhahood, I
will act for the welfare of beings in a female form. And from the buddha too, she received the
prophesy that she will will act for the welfare of beings in a female form. For that reason she is
still benefitting beings in a female form.

Tib | 00:56:44

Eng |00:57:44

Tib 00:59:02

Eng |00:59:37

Tib  |01:00:13 NENFNENNTENTAFN] BN AST 44

Eng |01:00:25 vers 88

Tib | 01:00:48 BT 44 WARGT
SRRV YNGR AT ] AN YRR ENGR FH AT AN AL A G TR b IR EF BN T FI ARy §
FEN RPN Yo TR AN Y AG A IR AR NS SR IL AR (BN YA A NG Y g B R A YRR EA
S T N R N E U R NI

Eng |01:01:21 vers 88 explanation

here it speaks of transformation. Transformation is also explained in the

dharmadharmatavibhaga. The dualistic appearance of perceived and perceiver obscures and




this obscuration hinders the dharmadhatu's appearance. During that time transformation has
not taken place and one is an [ordinary] sentient being. Once the dualistic appearance of
perceived and perceiver is destroyed, once both perceived and perceiver no longer appear,

the dharmadhatu becomes manifest and transformation has taken place.

Tib  |01:01:56 IR AR BN DN YT Y EN AR AL T A IR HRN Y AT A IR A FN YRS YA T IRy A IL A A
R e e B T B A B )

Eng |01:02:12

Tib | 01:02:38 YR ARG NENFN ENN TEN TAGN] NN G EHN TESTAFNR N RRY] ENTAFN AR ENTAR] FN N ST T AR
T RE RGeS
qradg) §rtagagiinyais ) ey §Radagu g iinaaia ) fy s SR QN a3 IR sy
NET NN RYT IL I NIRRT R NAF RS TR W A NN R T A R ARE R A A AR A e
ANEFHE TER V] AHH T IRTAT IR FE A G AR K ENYIEF TR T S| A5 gRaia YRS FiY=aHy
R dny el ) Sy g as e gy siagygRy)

Eng |01:03:32

Tib  |01:04:36 YN Re Ty gn ER NN A YT Y YR RN N E G ST RN RS I0BF JATA ANAE| 3 RN UTRG A RF LA FE
BN BANRA] G ARG YR AN EN B U FA A BT F A RN A EL A B R NI AT ] SRR A
LakaRihkall

Eng |01:05:32 ... we already become tired after one day's work.

Tib |01:06:58

Eng |01:08:20 pp: reasoning for non-existence of the three times

Tib 01:10:28

Eng |01:11:21

Tib 01:12:25

Eng 101:12:35

Tib 01:12:56

Eng |01:13:38 pp: everything we do is now

Tib 01:14:34

Eng |01:14:47

Tib 01:15:01

Eng |01:15:12

Tib  |01:15:40

Eng |01:15:50

Tib 01:16:07

Eng |01:16:21 from here on I will read verse by verse and the translation will be read as well (without
commentary)

Tib | 01:16:32 QSN AN U INNN @] SN 42

Eng |01:16:45 vers 89

Tib  |01:16:58 EA A R WA TE NS ARN] BINIST' 20

Eng |01:17:10 vers 90

Tib |01:17:24 BNss o Adaraqy

Eng 101:17:33 vers 90 explanation




Tib |01:17:55 RS PR YT YN BT TN BTS20

Eng 101:18:04 vers 91

Tib | 01:18:18 AR F NN EATITIN] BIJAISH A

Eng |01:18:29 vers 92

Tib |01:18:42 yg e TR angaa 9] AgTa g B 7aR i) BTasy 22

Eng 101:18:51 vers 93

Tib | 01:19:02 A YR ARy an | BORsy e

Eng |01:19:15 vers 94

Tib | 01:19:29 dmEram gy A WA E I Barasy eu

Eng 101:19:40 vers 95

Tib |01:19:53 NEXFN IR FARR] BANIST

Eng |01:20:04 vers 96

Tib | 01:20:12 EUAFR B TR AN N BN AT oo/

Eng 101:20:23 vers 97

Tib |01:20:34 AR S IR g BRI 24

Eng |01:20:45 vers 98

Tib  |01:20:55 YIRS CH AR FIIN] BANAST R

Eng |01:21:06 vers 99

Tib | 01:21:24 BIRST e QNI
ar’?-}ql“ﬂiﬂqgﬁqaﬁ‘:qi"%i‘&zﬂaaﬂﬁﬂR‘i’ﬂﬂ“ﬁ%’]"%"]qﬁ‘“‘“““}@ﬁsamﬁﬁﬂiﬂ

Eng |01:21:37 vers 99 explanation

Tib | 01:22:01 RIS TREN AT A BINIEFT 900

Eng 101:22:13 vers 100

Tib |01:22:23 SarAgRE g RSy 909

Eng |01:22:33 vers 101

Tib  |01:22:44 FaErass 909 AARIT
FU RN R AT YR A R PR Ag AR R SR ST IR AR AN Y EN Y NG TYRAR] BN LG TYR A HIIYR
JNFIE Y TUNE R §ENNAFR YR R V& 58 N AN YR TRE Y B A NN P AR A FRA IRy
N 55 P EFAER|

Eng |01:23:13 vers 101 explanation

Tib | 01:24:06 ENaEruy Ry N A RE A T g Py aqgwER ]

Eng |01:24:16 the praise to dharmadhatu, composed by the great teacher Nagarjuna, is completed

Tib 01:24:31

Eng |01:24:40 the reading transmission of the missing verses will be given at a later point

Tib | 01:24:50

Eng |01:25:04 pp: purification of speech
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